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preface 



When we started the in 50lumts 

*•« been printed so to, the to, volume Mb|! S'KnMZMniU, Pan l, 
published In 1990, by the Bbendarker Oriental Research Institute-, onr Idea was 
that we would be able to understand PSninl better tbroujh study, „ E Pauniall. 



But we have come to the conclusion that, apart from introducing a great deal 
of extraneous matter, especially from MimSmsS sources, in the interpretation 
of the P5nini*sutras, Patanjali is often at a loss, how to construe PSnlni’s 
intention. Therefore Pataiijali’s opinions can never replace our independent 
judgment regarding the interpretation of P3nini, especially In the matter of 
anuvrtti and nivrtti, and of coflict-solving procedures. Patanjali can only act 
as a guide to be critically followed, not as the final authority regarding the 
interpretation of the Asfadhyayi. We have also come to the conclusion that to 
some extent, the KaHkavrtti has preserved an authentic PSninian tradition, 
independent of and different from the one followed by and established by 



Patanjali and his grammatical sources. 



These and similar considerations have led us to terminate our Mahabhasya 
prelect The tot volume iu this project will be SMnivMHvZhnikn. Per, II 
the manuscript el which wes ready lor publication In 1989. We have decide 

rr — : set : 

Vast, and Kenon, and bom the recent *«£ 
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INTRODUCTION 



■• The presen, edition and expia„a,i 0 „ the Amh 

Why publish another edition of the *1 .. , 

referred as ) aod ( heneefonh 

present work differs from the rest in ,, u ' h ° rt 8nswer is that tl >« 

, . v . . . 10 at least seven r«P*cts. as follows : 

ca in Pffnini’s siitras This^st^ ' 1 “ t « rp retat ,on 0 f the multi-purpose particle 

and, therefore, on their interpretation. * °° ** diViSi ° n ° f ,h ' n,les * 

< 2 ) The conventions of anuvrtti and nivrtti of rules or parts of 
ru es base been systematically applied. This also has a direct bearin* on the 
interpretation of the rules. K 



,, he baS1S of ( 1 ) and ( 2 ) an attempt is made to identify 

interpolations and historical layers in the text of the A. as presented by the 
KV and followed by all Indian and Western editors. 

( 4 ) Examples for rules are checked wherever possible against attested 
usage outside grammatical literature. Here the work done by the Deccan 
College Sanskrit Dictionary project proved to be very useful. 

( 5 ) As regards conflict-solving procedures adopted in the A. tradition 
has both confused and multiplied conventions ( paribhasas). This led to the 
phrasing of exceptions and counter-exceptions to the point that nearly anything 
goes, somewhat like what happened to Marxist doctrine. In the present work 
these procedures have betn re-defined and provided with a clear domain of 
their own. They have also been simplified. Both the re-definition and the 
simplification have been carried out on the basis of a strict interpretation of 
the itself. 

( 6 ) In the interpretation of the A. % apart from the Mahabhasya , 
importance has been attached to examples transmitted by the KV y different 
from those provided by Patanjali, and which may provide a clue as to the 
authentic meaning of a Patlini sutra. 

( 7 ) Whenever tradition has manifestly re-interpreted a rule to 
accommodate usage, this has been pointed out. 

One of the distinctive features of the A. is its treatment of accent. In 
fact, this treatment is very detailed. For instance, P. 6.1.181 says that in the 
b>hasa y the language used for non-ritual purposes by the sistas learned 



ASTAP» yAYl 



. vowel Of Particular endings of parties 
, d , r < ‘ be prCt,n * , nce d with high pitch. This rai ses th# 
*d*'*"**L'«'* section-heading rules by means c 

^L***"* * * fro® n3#r ! had originally composed his text * 



rS? 'T ^handed down to us without accent- 

p***- rT*-. s «b » «c«n.ed .««. W. hop. „ 

tcc ea:ed «* ’ caption ‘ • pab lication. In the meantime, i n the 

.*■ st *" d wi,h0 ”' ,c<: ' nt 

de *' : “> e " ^uliar arrangement of the Sanskrit speech. 

pre e v . ,-s preceded by* ^ {he Sivasu/ras. The arrangement is 
4 . -V^ generally k °° e oslve , 8bbre vi.tive names of groups of 
these ^ S J^ ti -prai y a^-oi which PSninl makes 
2* ***** Lon of bis grammatical sulras. The knowledge of 

i.e=dr e o*» the{ ° ! ^ byPWini. Generally, it is accepted that the 

L^nsStras is reqdred before the student of grammar starts on 

** °; ( «»■*""*• 1 

the st=ay °‘ p tbe si-aiutras have not been included. The 

In ** P^ C ‘ ^ Qt srjse> As regards the working of these sulras 
question of Btai.a--- - . We re f cr to the articles on the Sivasulras 

„ p^w. tbe 4»»MW. the language called Sanskrit, and the 
character of the AstSdkyiyl . 



c: i». «- 

t °,-. »« :K ; , 1 TO : : handed down to 

„;rnt*r »^ s : sutra- te3C _ ‘ ttich an acccnte 



of a 

as an 



A 

* 

Ffc.rsi s kistoncal existence is generally accepted. According to tradition 
• t , i nZt J p- A ;e ia the Northwest of the subcontinent, now in Pakistan 
His date is i vexed question. Our assumption is, around 550 B. C., which 
-ne ts him a slightly older contemporary of the Buddha. 

It is certain that PSnini took his place in a line of grammarians and 
teacher* of Sanskrit. He is known to have mentioned ten predecessors by 
size. It goes without saying that he must have borrowed a considerable 
quruty of materia'. whether literally or in a modified form. But all this 

j.s originality as a system-builder, his amazing ability to formulate 
a cosjresttsiTe grammatical system. 

B- The Aitadhjijfi 

in the Li ^ PS?in ‘ W4S tbe *«tbor of the AsCadhyM' 

invented and developed the grammatical system °° 
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which the A. is based, the questio ^ 

•w » u,, ’° r ,°! ,h ' « « k M . , “*’ b ' « k « »b« h „ p^j. 

the basis of inconsistencies i n the „ rh,s qu «t'on i, to u ,, ' • 

-■nrr ,be 

VnOW ,t. Rules have been i„,„ po| „ td ' '» '>« form i, whioh ^ 
sections have been added ( >nd _ ™" “ "Me.ee ,b„ 
whether the tules deaiins with the Vedic l,„„, , en,ll ' , • * <* d««btlut 

body of rules. R ,aRe forn «<J part of the original 

I 

Then of what might be the oricr;„,i w 

a grammatical system consist ? I„ a „ y case, there mu^have' ** P5 ' ini “ 
will account for the formation of words and ih • Wn SUCh ruIes as 

sentence or word K ro„, In onr v^ * 

rules must contain a section on samjhas ‘technical names / terms • and 
panbhasas grammatical conventions \ a karaka- section dealing with the 
case-subsystem of language, a krl- section describing primary noun-formation 
directly from verbal bases, a slrlfiratyaya - section on the formation of feminine 
words, an aw^a-section containing rules regarding the form of the ( verbal or 
nominal ) stem before suffixes, a section dealing with accent, both word-accent 
and sentence tone contour, and a M/uMi-section. It is reasonable to suppose 
that in this latter section a division was introduced between a part of the A- 
known as siddhakaYlda and a part known as asiddhakanda . 



Traditionally, the A . is taken to consist of a sutrapatha , the actual 
body of rules, a dhatupatha and a gavapatha. The dhatupatha is a collection 
of verbal bases, ordered according to conjugation classes, with subgroups. In 
the version of the dhatupatha known to us the verbal bases have been provided 
with a short meaning-explanatory gloss. The ganap&tha is a collection of 
lists of nominal bases each of which comes under a particular rule of the 

sutrapatha. Usually, these lists have a name, consisting of the rst * ,s e • 

followed by the word adi or prabhrti beginning wi 



, . . . . nf .he dhatupatha , but without the meaning 

Panini's authorship of ,be Pa.hu was .Is. the 

explanatory gloss, is generally accep 
of the gaiiap&tha is not certain. 

. * hv an enumeration of the 

The sutrapatha is trfldlt ° nnlI> ^ Rramma tical requirements, in sets 
Sanskrit speechsounds ordered, accor ^ ^ USU ally known as Sivasviras. 
of speechsounds, fourteen in all. T1 w hicb they were used, i s prat) a 

Another name, indicative of the P nrp ° S * ^ makc p ra t y Tiharas ‘ abbreviate 

tiurasulras. That is to say, the} 



ASTADH'’^' * 

« a • Forty one pratyahZras are 

5 nce < of 5 peechsound>. ^o 

* for se<J ueoC *‘ 

d«ign* t,ooS . . . , he sitrapSiM- 

atilired by W 0 * or phonology «s a part of gran lmar , 

The A. d<*» not deSl W ’ L student- P» ini P artly phn * SCS h,S 0Wn 
b0 , assume? *•« *■ * U b«- them from earlier treatises on 

phonetic wd 3Dd p r ZiiMb*- 

tbe subject, kro<m p 3 i 91. It lays down that the suffixes 

A basic rale in the A. “ of the fourth serve to 

introdnced thereafter nP » ^ Howe ver, PSttini leaves a number of 

derire nominal bases from ' ^ ^ ^ far , y controversy in Sanskrit 

nominal bases mes 0 f Sakatffyana and GSrgya. Here the 

grammar connected w _ SQmehow _ f rom verbal bases, whereas 

first held that ail nouns a.e PSn i n i and GSrgya agree. Butin 

GJrgya denied .a... p 3.3.1-2; P. 3-4.75 ) mention is 

^oCn^on^kes which precisely serve to derive etymologically 
”2 ' , word. from verbal bases. This collect™ . .a known , ruder ,be 

that is. the rales introducing suffixes s.arting with the 
T t y' Since these mint in the form in which we know them borrow 
PSuini’s technique at every- step, and since the point of view taken by these 
siires is incompatible with PSnini’s principles of word-derivation, we assume 
first, that the a ~disutras as we know them have been composed after PSnini, 
and that, secondly, the references to these sftlras made in the A. are interpola- 
tions. Why would they have been interpolated at all ? Our guess is, because 
in this way. by overlooking the basic contradiction, P5nini’s system could be 
made sore inclusive a trend noticed in other fields of Indian thought also. 

Why would PJuini have composed the A. ? Obviously, scholarly interest 
may be one reason. Concern for the purity of the language is another. Then 
was this in danger ? The question is discussed by Patanjali in the Paspasahnika , 

1 C lee section dealing with the uses of grammar, and in the section dealing 
With thu topic ol knowledge versus use (s * PASPA, Bh. Nos. 23-24, and 
1*' I 6 ”' reference is wade to .he us. ol ml«cha 

wt 12 ™' h iS r"" y language is said 

r~ isw,h ' — — - 

•»« Of «b. correct ™ V one of ritual 

*««* who apoke incorrect ^ ^ 10 th * C0DteXt ' Mention is madc of ancient 
particular about utinz th^ „ 0uts dc tllc ritual context, but were very 

or.m- at the time of sacrifice. The some 
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preoccupation with the correct use of word 

be observed among twentieth century hrah" Wh ' Ie Perf ° rmin * a «««ony can 
use the the masculine form etesam when n """* * h ° advhed their sluden «s to 
the pitrlrayi ' the three fathers - f athe ° rm ' nK the *™ddha - ceremony for 
( male line ) \ but the feminine form ^ _ Rrandfather and Rreat-Riandfather- 
ceremony for the matrtray'i 'the three' T” PCr,onninK ‘be sraddha- 

great-grandmother- ( female line V c- m “ 10lhtrs ~ raother ' grandmother and 

Le d.«i« ^ ; v „ ”7* ° of " ,i " 8 ~ ■- » 

b«««s« of hi, m : intt « ,ht 

*now ieage of S ansknt was in doubt about the exact 
be was advised .dd -a„ tbs of , „„ |t „ d " 

the name of a female. y 

From what Patanjali tells us we conclude that, long before, the use of 
correct Sanskrit was threatened, by the intrusion of the Prakrit languages 
spoken by the common man. It is agreed that the use of the Prakrits was 
promoted by the spread of Buddhism. But probably more was involved here 
than merely the use of correct Sanskrit. It may be supposed that what was 
at stake svas dominating position of the brahmins in society, for whom the 
correct use of Sanskrit was an identity feature. Returning again to PSnini, 
we assume that his concern to codify and preserve was inspired to a large 
extent by what he must have conceived as the onslaught of the Prakrits, 
which were, after all, the living languages of the northern part of the 
subcontinent, learnt at home and spoken by the people at large. 

C. The name Astad/iyayi 

Asfadkyayi literally means ‘ collection of eight adhydyas ' ( P. 2.1.51*52} 

4.1.22 ). An adhydya is a portion of a work for teaching or studying. As the 

title of PSnini’s work it was known to Pataujali who uses it four times in 

succession in a well-known passage in the Mbh. ( III, p. 1/4, lines 10-15 )• 

Here the question is asked, what is the use of the A., if eventually the stslas 

‘ learned brahmins ’ are our authority with regard to words and usage ? The 

answer is, iistajndndrlhasOdhyay’i ‘ the purpose of the A., is to find out who 

are sis/as ( and who are not ) • See PASPA, p. 14.. 

The AVon P. 5.1.58 mentions the expression astakam pdniniyam ‘ the 

, • • ad/ivavat composed by PSnini ’ apparently as an 

work comprising eight adnyayas cw v 

alternative title. 

D. The language 

For us the significance of the A. apart from being one of the 

. , intelligence ” ( L. Bloomfield, Language, New 

greatest monuments of human mte g 



10 



York 1933. P- » >• ** B ^ M PSnini provides «s 



ASTADHYAYI 

. . bv codifyinK ,hc usaRC of the 

this ‘n* -with the precise knowledge 



. fhe wsv nc Rioomfield " No other language 

°I fi S oM V lVdo Ary« — --ne^ibed ». ( *b«d. P- » >• 



of an old 



' b „ been so perfectly 

to this day, 

opinio. »i« '°° d 



„ eJ (S.o.t'H) ute. on. It is fits, 

called • , ia 5 28.18* Here HanumHn reflects 

referred to a* ***** ** if he were a dvija Sit* might be 

^2^ tbc ^ ]M/llAAh«Ylk A ( iL^ 



that, if he were to 



frightened, thinkin, *« 



The passage is also indicative of the 
ethnic name, like French, or 



close association between 

, . n ot based on an 

The name b » Jt litera n y means ‘ that to which an 

on a geographical name. ^ connect jon with the language meant, 

extra quality has been a ^ , That is t0 sayi processed according 

t^T— '"ocednre adopted and developed by *ninl. A 

related social notion is that of ‘cultured . 

PBrni himself does not use the name samskrta for the language 
analvsed and codified by him. He calls it simply bhlsl * speech by wh.ch he 
-eans standard speech. He differentiates it in two ways. F.rst, from another 
type of speech used exclusively during ritual performances jvhich he calls 
(kar.das. Within this chandai PSnini notes varieties, rc, yajus, saman, mantra, 
nig&vut and brakmana. Secondly, from substandard usage within the bhasa, 
which be calls vibkisa ‘ deviant speech 

As a whole, the A. deals with the speech called bhasa . Vedic peculi- 
arities merely form an appendage. This is clear from the relatively small 
number of rules dealing with Vedic matter, from their usually unspecific and 
often sweeping formulation- the expression bahulam chandasi is typical-, and 
from & difference in the application of these rules. KStySyana ( Vt. I on 
P. 1.1.6 ) indicates this difference by saying drsfdnuvidhitvac ca cchandasah 
ind because with regard to chandai rules are applied following ( the form ) 
ojser.ed ... usage , but not by strictly following the rules, irrespective of 
c*-tco~e. This d.fference in formulation and rule-application, in combina- 
turn with other facts, leads us to assume that the rules dealing with chandai 
- -e.e... o,,ce and have been incorporated in the A. by a later 
" tew - “ lb ' O'"* 1 “w Mntoi ud KI, 

"m °‘ lh ' i S t' n ”i' 

• j hc differences are indicated by the 
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genitive words pracam ' 0 f the 

S« P ply : <UU i„ the region . , u « ^ ' o! ,b, .. 

In all, the present text of the A ro , ■ 

formations typical of the region of the ea references to word- 

word-formations typical of the region of and seve » references to 

warrant the use of the name ‘ dialect •;„!,? n ° rthernm - Is that sufficient to 

iaiect ,n this context ? 

Let us divide the references into ( l ) the 
northerners, and subdivide each of th. " easterners ' and ( 2 ) the 

LidhUa rules. , “ l> *• .„d b . non . 



( 1 ) a. 



p. 2.4. 60r 4.2.76: 4.2,120; 4.2.223; 4.2., 34; 5.3.80, 5.3.44; 5 .,. 101 
Here one rule dels wi.b , he 

deel ».lh piece u.mes o, derive, ion, rult 

” 1,b hy , P ° C0 ' l ’" C ,0 ' ms o' »"»”«' »*mee: one rule derives ,he lores 
italara / ikalav n; end one rule prescribes e compound neme lor e unit ol 
measurement. 

( 1 ) b. 



P. 1.1.75: 3.1.90; 3.4.18; 4.1.17; 4.1.43; 4.1.160; 6.2.74; 6.2.99; 6.3.10; 
7.3.14; 7.3.24; 8.2.86 

Here one rule introduces the technical name vrddha\ one rule prescribes 
the use of parasmaipada endings after two verbal bases; one rule prescribes 
the use of a/am / kha/u in combination with a Ktva form to convey the sense 
of prohibition; three rules prescribe feminine names; 6ve rules deal with other 
names ( a game, place name, name of a tax ); one rule deals with vowel- 
quantity in two situations. 

(2) a. 

P. 4.1.130; 4.1.153; 4.1.157 

All three rules deal with names of gotra descendants. 

(2 ) b. 

P. 3.4.19; 6.2.89; 6.3.32; 7.3.46 

Here one rule prescribes the use of alam / khalu in combination with 
a A7r-3 form to convey the sense of reciprocity; one rule deals with the 
accentuation of a place name; one rule introduces the form mdtarapitarau 
( next to malapilarau ). and one rule allows the ending aka ( next to ikd ). 
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12 i1c# , with i»an>w- The breakdown is 

, of the total of 2? "''**■ de « c < n dants. etc. ). 3 rules for place 
, ^le, for P^ 00 *’ n *; o ; mU ch dialectical difference is involved 
• $ f0lI °' rf J , ro i e!! for other names. • notorions | y different within a language. 
^ which are minimal. The 

The remafninc . U here is the fact that the differences noted 

oalv grjnnd for ** distri bution. however vague the notions of 

« connected with * <ee|oR the differences noted, the mere fact 

0{ paam and nftcZn may he. snfficient t0 warrant the use of the tern, 
of a geopaphira* distnbnuon i - .• ^ ^ qncs tion who exactly are these 
‘ dialect ’ here. This ^ h j fih iy p , ausib | e that the people referred 
ei?teraer< and aortheniers. ^ wi , hin , bc population as a whole, and 

,o are rrr/af team, a rat « 5 r t follows that the distinction between 

o« n within the brahmin c0 ® m ”^ ^ an arKument to prove that PSnini’s 

ST* .SlZi U-l. other spoken, living languages 

po« 5 essing dialects- 



Bat what about pitch ? Since Ptaini describes it in detail, isn’t that 
sufficient proof that the MSsl ( Sanskrit ) was a spoken, living language ? Two 
questions are involved here. ( 1 ) if spoken, then where and when, and for how 
long and by whom, and ( 2 ) what do we mean by a spoken language ? 



Unfortunately, none of the questions mentioned under ( 1 ) can be 
answered with even an approximation of scholarly precision. On the subcon- 
tinent, after the coming of the aryas in the course of the second millennium 
B. C.. whether in waves or in driblets, the area of their settlement expanded from 
the Punjab to the confluence of the Gangs and YamunS, and beyond. I.ater, 
tb:s areit * onnded by the Himalayas in the North and by the Vindbya mountains 
in the South, was traditionally known as ary ai aria ‘ the region where the 
crya, cawlate / move about ’. As regards the time in which the early 

settlement took place, the period between 1400 and 700 B. C, seems a reasonable 
assumption. 



l*a*ni*£es and dialects spoken by these earlv settlers 
1 wet^r, ~ *• 1896 ’ ®»1eH«ng. P. xvii-xviii). The 

— eio^r^rr'r^ su ® cient toa,i ° wf ° r 

knoagea. The pLod J’, S “ skrit ’ and for that of the Prakrit 

* Dd “*»«** *nd last b ' tWeen the caT ly Phases of settlement 

* cons dtrablc chtnat of ^ * process is sufficiently great to warrant 
^ k,D? htbitS «be community, or rather the 
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communities scattered over so large 

* hi ' h,y <.»“ zz ;:;r ,be 

the language called hi-” ** ^ ^ 

within the Aryan community, namely the h 8 partic,,laT * rou P 

-» ■* ~::Z‘ J v?*" b r - -■ 

performance of rituals including public sacrifice v *?’ and ^ 



How Sanskrit originated, or for that matter, how the brahmins originated 
we do not know. In the case of Sanskrit, as in any other language, we ^ 
assume a long process of linguistic selection, on the basis of an older language 
But. the brahmins being given and Sanskrit being given, do we assume that 
Sanskrit was any brahmin’s native tongue, acquired at home and only afterwards 
studied at school with a teacher ? Let us consider this question from the point 
of view of levels of knowledge first. 



In the case of the Vedas and that of the performance of public ritual 
and ceremony the difference in levels of knowledge is clear. Some know, some 
perform and others do not, and perhaps some know and perform better than 
others. Some are professionals, others are not. As regards Sanskrit and 
the knowledge of Sanskrit, the case cannot have been much different. The 
first distinction to be made here is that between learned brahmins, the Its fas, 
proficient in the sasfras and teachers of sasfras , on the one hand, and non- 
learned brahmins on the other. Here the latter brahmins are the asisfas. 
They form the I oka in the sense of common brahmins, non-specialists and 
non-teachers, not proficient in the Vedas nor in the sasfras . Then, even 
among the sisfas, there must have been a difference between specialists of the 
language, the vaiyakaranas , and the others who were specialists in other fields 
of learning. 

It is known that every brahmin boy, from a young age onwards, received 
instruction in Sanskrit from his teacher, in the teacher’s house. We may 
therefore suppose that every adult brahmin male, having spent a number of years 
in the gurukula , had sufficient fluency in spoken Sanskrit to converse with 
other brahmins In this language, whether in a ritual situation, or outside- That 
brings us to the other question, namely, what do we mean by a spoken 
language ? 
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learning of « language the mother plays 
It is clear that in any cbila s of fl brahtuin girl's training in 

important role- 801 ro ° akes ns doubt whether even in these early 
Sanskrit, or rather the tack of ^ abIe t0 transmit Sanskrit as her 

days the mother in a bi*b«»«n ^ ^ ^ kn0W> she spoke a prakrit language, 
spoken language to the cb.l • express j ot ,s. and although some 

althongh she may have P ! ^ Pra krit may also have been the 

brahmin women were {qt daily life purposes- That, again, 

language used » a r m ^ Qf & ^ of retroflexe d sounds upon 

.„»» pti.u .h« the Druvidi.n substratum worked 
ate in the Prakrits tbarr ia Sanskrit, a rather protected language. 
ZZ the prakrit need at home these re.rofletred sounds may have come to stay 

in Sanskrit also. 

The usage known from Sanskrit drama of a much later period that lower 
class people and women speak a Prakrit language may be taken to reflect an 
earlier life-situation, and be projected backwards in time. But if this is correct, 
where does that leave the concept of Sanskrit as a spoken language ? 

Here it is important to distinguish between a spoken language learnt 
at home as one’s native tongue, and a spoken language learnt at school, but 
not necessarily used at home also. As far as onr evidence goes, Sanskrit was 
never a spoken language in the first sense. Rather, it was a language transmitted 
by the school, spoken, tanght and learnt, pitch and all, at school, much like 
Latin througnout the Middle Ages. It was a language forcefully kept alive by 
an equady forceful institution, the school. This must also have been the 
language which PSnini. naturally basing himself upon the usage of the sis/as, 
evened ana fixed once for all, to be transmitted, again, by the school. We 
therefore are in complete agreement with J. Wackernagel, 1896. Einleitung, 
p. xxinwno nearly 100 years ago expressed the view that already in Vedic 

aay morc - but a caste ianRuagc 

— sprach ' - s ° nd "“ efae 

.»»* , ww ** - - ■»— 

Whlch lt » fcooo.. Consequently, the ** ,an « uaKC for 

l^t as a spoken language and whe • ^ Utit,ons > f °r bow long did Sanskrit 

question ol a development of San^Ju ^ * Ce3,€ t0 be *°* and the other 
misleading. The queation i. r«her th ^ ^ P ?! nl and Pata, ^ a,i ' " c e8S,ly 

* bc origination and the continuation 
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of a particular school-system Ser r 15 

lor how ion*. attd „ hen ,h ' s P»i« .1 „ tw , , 

w,U las. as a Sp ok«„ b by say!., ^ 

lhat, as everybody knows, has come lo end *’ ™' fc ' « school, „d 

E. The character of the Asladhyafi 

/*jf • is based on tbe n 

called samskrta, as used by the Hslas recirded"!" 1 “f 1 '"’ of ,be l * n * l '*2= 
grammatical concepts resultine t,o,„ , . n<U " i soe*kcrs. Formal 

nomitta, base i„,k. pre-shffia., 

^^ r ,tb,word,,hew„rdari P .^::: t — ^ 



Different functions are assigned to suffixes. One of these functions 
assigned to a particular class of suffixes, the case endings, is to determine the 
syntactic relationships which hold between a verb and a noun, or between a 
noun and a noun in a sentence or wordgroup, for which Sanskrit uses the same 
expression, namely, vSkya. In the A. these relationships, which forma 
grammatical subsystem, come under two headings, kdrake 1 when x becomes 
instrumental ( in bringing about an action ) ’ and Use ‘ when the sense of a 
remaining ( relationship, not specified so far ) is to be conveyed ’ ( P. 1.4.23; 
2.3.50 ). The A. does not provide a sentence-definition. The first definitions 
in this respect originate from a later grammarian, KatySyana. 



The A. is an ingenious device, a yantra , designed to reproduce the 
language of the sis/as in a step-by-step rule-governed method. In fact, the 
A. may be regarded as an algorithm, a problem-solving procedure. The problem 
each time is the derivation of word ready for use in a sentence. That is why 
traditionally the A. is termed sabdanusasarta ‘ instruction in ( the derivation 
of correct Sanskrit ) words \ The A. works by recombining, synthesizing, 
integrating grammatical elements, obtained from analysis, on different successive 
levels, from the syntactic level to the phonological representation of the word 
in its finished form. Theoretically, the impulse which sets the whole process 
in motion is the intention of the speaker (vivaksa) to communicate, by means 
of language, a meaning to the listener. 



Since it reproduces standard speech, the A. is a prescriptive grammar. 
It states the rules which must be applied, if the speaker wants to convey 
meaning in a grammatically correct form. 



It is also a generative grammar, in 
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j 6 . v - n ) sense that in the process of derivat| 0t) 

pirtt i» ( Cb r^condly, in the sense that, with the help of 
**• ***L, « !■>* , 4 oo ) and with the help of the dhZt H pz lha 

ofnd«* ^ p*sic lexical elements, the A. is able , 0 
* ' = u «> i;b “u and thus, an infinite number of sentences. 

• * 1 **. icit e entnher o f woMS. an 

, 3C e«^>« c 
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1. Adhyaya 1 
1.1. Pada 1 



1.1.1 VRDDHIR ADAIC ‘ S <, a , 

i at and au ( are called ) vrddhi 

rrrr **- 1 ■— — 

against Pfinini’s practice ( Mbh I, p 40 u ne 9 \ c ° mes after the samjna, 
( Afh/.. 1 n 4n . . x , ‘ P ‘ n> llne9 )- According to Pataiijali 

l . . ' * 5 " 9 ^ the order ad °P ted »>«e is for the sake of good luck 

( T \ af Ut ,Cre ° re 0thCr rUlCS 8150 ^ Which thC “*/» comes first, 

e. g", P. 1.2.41. Another explanation is that metrical considerations played 

a part in the formulation of P. 1.1.1. Together, this rule and P. 1.1.2 form the 
second pdda of an anustubh metre. 



2. Technical names and paribhasas are not restricted to the sapadasap- 
fddhyayi section of the //., but are applicable throughout* This is an exception 
to P. 8.2.1, purvalrasiddham . 



3. Terms used in the nominative in PSnini’s rules represent either the 
topic ( uddcsya ) or the predicate ( vidhcya ). The topic is the item known 
about which something is affirmed or denied. The predicate is that which is 
affirmed or denied. Compare Joshi- Bhate, 1984, p. 48. Thus, in the present 
rule adaic % which is the samjrtin , is also the uddcsya, whereas vrddhih* which 
is the samjhdy is also the vidhcya . 

4. Vrddhi literally means * increase \ see Allen, 1953, p. 13. It is the 
technical name given to the vowels and diphthongs mentioned. 

5. The addition of T (aT-aiC) after a vowel serves to restrict the 
vowel— quantity to the one mentioned ( P* 1*1.70 ). In the A • long \ o\n els 
are usually followed by T. In the present case, the addition of 7" also serves 
the purpose of asamdtha ' non- ambiguity That is to say, here the r serves 
to counter the effect of sandhi. 

6. The form aiC is a pratydhdra ' comprehensive designation ’. It 
covers the diphthongs and ««. The final C is an anubandha ‘ tag- letter , 
which is capitalized to distinguish it from linguistic elements. It does not form 
part of the sounds included in the pratydhara . The rule prescribing t le 

formation ol firaiydhlras is P. !•! .71 • 
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2 . .. . on0 lies to the substitutes of *A> vowels 

e . , 5 the term -rddht «PP 

m 0 V p. - . \ 

no e*.®pl* for ^ 

( », *. r tbere ° 

For instance, + h ri&yayati ‘be causes to lead’ 

‘ to lea«l *« 

( P. 6.1."® '• t „* + a + bhavayati ' he causes to 

hi i- ‘ to become*, ' 

^ » / p 6.1*78 )• 

v . , naffle like scmfirasarana ( P. M-45 ) applies only when 
$. A tec met 8CttlflIlv pro duced by applying the term samfira - 

“ «* *• "o'"- wh ' ,h " ori8iMl0 ' 

produced by applying the term r riiku 



For instance* 

SSIS ‘ hall *. Here the a is not the result of a substitution caused by 
the application of the name r rddhi. Still, this a is called vrddhi. Since the 
first 2 of soli receives this designation, the word sata as a whole is called 
r rddke ( P. 1.1*"4 ). 

9. Does P- 1.1.1 consist of two or of three words ? According to the 
A>«M(onthe AT on this rnle ). there are some who think that P.1.1.1 
consists of three words, vrddhi A, at and ate. This opinion is wrong. If at and 
eic were separate words, the correct PSninian expression would have been 
vrddkir 2! aic ca, to indicate that the name vrddhi applies to both at and aic. 
Moreover, the expression would have to be read as two sutras, see Joshi— 
Bbate. 1983. p. 32. 34. 



, .n fact, adaie is a dvandva cp. The use of a dvandva cp. in the 
A. indicates that the items stated are each separately connected with a common 

n:,e 'he common element is expressed by vrddhih • 
Accordingly, both at and aic are called vrddhi. See Joshi- Bhate. 1983, p. 10, 49. 



this that tb. i * lutra language differs from ordinary, literary Skt in 

the r£fra-lanxuage*°also. e< * ^ ° * Sk * a,e ” 0t necc8Sa 'ily a PP ,icd t0 

lakes the tamZHnla - tu fty. T r Tv ^ , * [ aml,, “ radvan < { va ending in - c 
aggregate of voice and $ki a V For instance, vaktvacani ‘the 

important reason for not a ” I* ^ fU ' e ’ s not a Ppl> c d to adaie- An 
'* 'he concern to keer, *»,. ^ ^ P5n>ni s own rules to his own *iilra ~ language 

P “* *»0 s « sut , (4 ). 



1.1. 2*3 ] 
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AUEN guna w 
Tkis “»» w w, Th «, 

«• % .h. introduction n, . — ««• U •«. 

and predicate items have ****** and vidhtva t», 

convention 4 . "continued. See , Mhi _ «" 

In the present rule it ’“^.l S " Al ""' ”»• P- >3. 

mentioned. ame < “Vina ) given to the vowels 

4. The form a T stands for the short 

convention stated by P. i. Uo . See under M J™' 1 * ° nIy ’ accordin K the 
vowels * and For the role o^se^L^riVlte^!’ 1 ' 71 ' “ C ° V ' rS ** 

wi., ...e^^iVi^^nr: : r;:r r - — 

k[ J>- «s krfiU ( Dhalup. 1.799 ). Here after the t . . baSC qU0ted “ 

! is substituted (or r, by P. 8.2.18. " H “ h * S b “" 

For instance, 



«?- * to lead nt + a + ti -» nayati 4 he leads ’ ( P. 6-1.78 ) 

bhii- 4 to become ’ bho + a + /; -> bhavati ‘ he becomes • ( p. 6.1.78 ) 

sr- * to flow sarati 4 it flows ’ ( P. 1.1.51 ) 



/• The name guna also applies to those vowels a, e and o, which are 
not the result of substitution. 

For instance, 

bho + a + anli % 
land + a + c. 



In this stage P. 6*1.97 becomes applicable, which is conditioned by 
the term gunc 1 when a guna vowel follows \ The guna vowel which follows 
is, in fact, the a of anti in the first example, and the e in the second example. 
The resulting forms are bhavanti 4 they become 9 and vande I salute \ 

1.1.3 1KO GUNAV^DDHI 4 ( the vowels and diphthongs called ) guna and 
vrddhi are substituted for iK ( -vowels ) ’. 

1. This is a paribhasa. that is, a rule laying down a grammatical 
convention which is helpful in interpreting other rules. See further Ssi, Note 
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A pics of fib* ** P - 1,1,49> 1,1,66 and 1*1*67 

{6 )l 0 r^^\^r^sot the genitive, locative and ablative 

^icb i«y down thf \ (C 

W endings in tbe • • ^ u idesya and a new vidheya the earlier 

, Bv the introduction o disc ontinued. See Joshi- Bhate. 

-N- *• ^ 

19S4. p. M- thc presc nt rule serves to impose a restriction 

. As stated by the A » fa are rep i aC ed by guna ox vrddhi. 

The original vowels are /A '0" ... 

. v the or vyddhi substitution has 

4. p. 1.1.3 * pp | ,eS of ° n the tcrros gu na and vrddhi in a rule, whether 

been enjoined by the ° (ti . For instance, in P. 7.3.84 the term gunak 
directly or on account^ at ^ 7 . 3.84 prescribes guna substitution 

; S contin=ed from ^ ^ by ft pftrticular suf r ix . This being so, 

for the vowe. 0 . ^ vowe l to be replaced must be an i/C- vowel, 

we know, bo® v - 

On the other band, P. 7.2.102 prescribes the substitution of a (a guna 
vowel ) for the final of the pronominal bases tyad, etc. Here the term guna 
'< not used* Therefore the obligation to replace an /A -vowel, by P. 1.1.3, 
does not hold. Accordingly, the a becomes the substitute for a final consonant. 

5. The term i/C is a pralyakara * comprehensive designation ’ covering 
the rowels i. u, r and I. However, guna or vrddhi substitutes for { are not 
known. For the role of K see 1.1.1 under ( 5 ). 

Technical terms in the A . are declined like ordinary Skt words. The 
form ikah is a sg. genitive. According to P. 1.1.49, the technical meaning of 

tka nani t > r>a. an/linn % c >/ * «n t Vi A rilnr* O f * M'V o f mV J oil /ion, « 



item which 



IOICJ ZAflT a jjcuhik* auuiuiuj; a • 1UC n.1 

thc genitive ending is ithant ‘ in the place of \ That which comes in the place 
of something else is called adtia 1 substitute \ whereas the original it 
is to be replaced is called sthanin. 

6 r.ne form gunairddhi is an itarctaradvandva cp. used In the dual. 
The constituents of a dxandva cp. can never be continued or discontinued 
singly. See PN, pb . XVII. 

Instances of guna - replacement are not known from the taddhila- 
■ J!" Cf t : rt A % With the of P. 6.4.164. P,ut instances of vrddhi 

JivatfaT* T :: , tqUtnt ' a ” d n0t rcstric,ed t0 *K- vowels only. E- K* 

(F.M.W). nilagSrika ‘ ,bicl ' 
1,113 )>«/«/*« vigorous ’( P. 4.4.27 ). 



1.1.4 ] 
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8- Couldn’t PSnini have phrascd 5 

sumed that the term <r„ n • he Se 0uence l.i i- 3 di , 

• 1 1 1 xt m * un <* in l.i y ^ 3 difcrcntly > 

in 1.1.1. Now suppose tW 1,2 cancels the term ,,, 7 

” ph ' ,s ' d ’ wi,h - wiZLi, M4 - -vsrst 

1. vrddhir ddaie 
2- adeh gunah 

3. ikah 

4. vrddhi $ ca. 

T'he difficulty here is that alth 

is continued in 4, because there is no^ ’ *“"!* “ COntinue<l in 3, and ikah 
them, guna will be cancelled in 4 bv TT'""* .! tem CanCe,lin * of 
result, in the following rule 5- which • ° mpat,ble !t '“ vrddhi. As a 

* bo,h - Tb “ is ; by ’■*> - 

! nHATULOPE ardhadhatuke • (,„„„ „ d „ Uii , 

:^r *“*■ <— > *— — «£ 



1. The present rule slates an exception to P. 1.1.3. It says that P. 1.1.3 
does not apply, when an ardhadhaluka suffix follows which causes !op a 0 f a 
verbal base. This could be taken to imply that, in the absence of the restriction 
( ikah ) in P. 1.1.3, guna and vrddhi by P. 1.1.4 could apply to vowels and 
consonants indiscriminately. This, of course, is not the intention. What is 
desired is a prohibition oi guna and vrddhi , not of P. M.3. 

2. In the present rule, the whole previous rule, P. 1.1.3, is continued. 

3. As stated by the Nyasa on the Adhere, siuce there is no point in 
prohibiting guna and vrddhi in connection with a verbal base, when the whole 
of this base has been deleted, it is assumed, on the strength of the phrasing 
of the prohibition ( pratisedhavidhanasamarthydt ) that the constituent dhdtu 
in dhdtulopc must be interpreted in the sense of dhdtvehadaa ‘ part of the 
verbal base \ 

What is understood by dhdtu has been defined by P. 1.3.1 and 3.1.32 
mainly. What is understood by ardhadhaluka has been defined by P. 3-4.114. 

4. Tradition as represented by the KV takes dhdtulope as a cp. 
qualifying ardhadhaluka (. Accordingly, dhdtulopah is explained to mean dhdtor 
lopah y asm inn sc. ardhadhatuke ‘ before which ardhadhaluka suffix deletion of 
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I ^ > This interpreted to mean 

(put . i <p *" o,) ” v " b "' hMe 
J ,, ihM ZtuH suffi* •• Why the i n , etpre . 

c,«d Jekl i„„ of (P»« »' ) * ” rb “ b,se Uk ' s pl «« ") 
tation Of 1 W - sa with the help of the example knop aya ti ‘ he 

fails is «P Iained br r, r J'patanjali ( I, P- 51, lines 7 and 12 ). The 
msk es wet ’ borrow e ^ derivat ional stage + pUK + ay + a + ti 

argument is as f<> llo " s - _ » tfae of *,,,7^ is deleted by P- 6.1.66. which is 

a- agama by . ^ en a .. a/ r_ consonant follows 1 he p ( oi pUK ) is 
conditioned by ra » quest j 0 n cotnes whether we can apply P. 7.3.86 

; 0 r"in R ‘in *.+,+«,+.+* p - 7 - 3 - 86 * s c ° ad ^7 d * 

P. 7SMb The nett, quest, on .. whether p is 
an ardhadhatuka suffix. If it is, the prohibition of guna by P. 1.1.4 will apply. 
If it is not, we can have £•««*, as is desired. 



Now suppose that we interpret dhatulope as a (p. cp. In that case 
P. 1.1.4 means that guna is prohibited when deletion of ( part of ) a verbal base 
takes place. Since in knu part of the base has been deleted, guna is prohibited. 
That gives us knupayati, which is not desired. On the other hand, if we 
interpret dhatulope as a bv. cp., P. 1.1.4 means that guna is prohibited, 
when deletion of ( part of ) a verbal base takes place which is caused by an 
ardhadhatuka suffix. However, in knu + p + ay + a + ti the deletion of the 
y of kniy is caused by p which is vaL , but not an ardhadhatuka suffix. 
Therefore, the prohibition by P. 1.1.4 does not apply. We oau have gull a, and 
derive the form knopayati, as desired. That is why the &rAwvrtAr— Interpretation 
of ihatulope is to be preferred. 



5. The examples quoted by the KV are loluva ‘ one who frequently 
• . one w ^° frequently cleans’, marimrja 4 one who frequently 

• bom "‘'' a ''•Mill ( UM. I, p. 52, lio, 25 ). 

A. Derivation of loluva. 



( 1 ) luN 

[ 2 ) I" + yaA r 

( 3 ) lu + in + ya 
( 4 ) lo + lit + y a 
| 5 ) lo + lu + ya + aC 

y)io + ie + o +a 

f. 7 ) to + l uv + a 

loluva. 



Dhatup. 9.13 
P- 3.1.22 
P. 6.1.9 
P. 7.4.82 
P. 3.1.134 
P. 2-4.74 
P. 6- 4.77 



1.1.4 ] 
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Dfialttfo. i.?69 
P. 3.1.22 
P 6.1.9 
P. 7.4.90 
P. 3.1.134 
P. 2.4.74 



In stage ( 6 ) w . 7 

Therefore P. 6 4.77 f B ’ * rescr 'bed by p. 73 g . . 

Can a Pply. ‘ 4 ’ 18 Prohibited by p. 14,4 

»• Derivation „ ar l m , h 

( ' ) -nru 

(2) 

}.{ nrl + yaN 

y\ m '> + 

\ 4 ) mart + m ,j + y<j 
(5)^ + „ r/+w + >c 
( 6 ) man + mrj + 0 + 

Martmrja. 

In stage ( 6 ) vrddhi , prescribed by P 7 >i,) * 
c. Derivation of „rat,?« • ,o.„ by P ' W ' 4 - 

f , \ 

Dhatup. 2.24 
P. 3.1.22 
P. 6.1.9 
P. 7.4.82 
P. 3.2.123 
P. 3-4.78 
P. 3 1.68 
P. 7.3.94 

( 9 ) ro + ru + 0 + a + ? + ti P. 2.4 74 

(lO) ro + ru 



( 1 ) 

( 2 ) ru + yaN 
( 3 ) ru + ru + y a 
( 4 ) ro + ru + ya 

( 5 ) ro + ru + ya 

( 6 ) ro + ru + ya 

( 7 ) ro + ru + ya + SaP + ti 

(*) ro + ru + ya + a + ?T+ fi 

( 9 ) ro 4- ru 4- 0 + a + 7 + // 

+ 0 + 7 + H 



+ laT 
4- tip 
+ ti 



(11) ro + ro 

(12) ro + rav 
roraviti. 



+ 7 
+ 7 



+ ti 
4- ti 



ganasuira under No. 71 in 
Tidadayah {car kart t am ca) 
P. 7-3.84 
P. 6-1.78 



This is a counter-example. Since the finite verb ending # 4- ti is called 
sarvadhatuka ( P. 3.4.1 13 ), the prohibition by P. 1*1.4 cannot become 
applicable. Therefore, in stage (11 ) guna is applied, which leads to the 
desired form. 



6. Note that P. 1.1.4 generally applies in the derivation of Vedic 
( chd?idasa ) words. Still# the term chandasi ‘ in the Veda * is not used in 
the rule. 

7. Since pada 1-1 is devoted to samjhas and paribhdsds, this is not the 
place to introduce a prohibition. Logically speaking, P. 1*1.4 belongs to the 
context of P. 7*3.84. 



AsT ADHYAVi 



[ M, 



5 , M vrddki *7 0t * Uo ’" :d 1 b ' ta « ( . sufli, , 

,,.s 'Zl ■ )Kot 

1 “ e . p ies «t rule marks the boundary with p. , 

I. TW rranl * ” Bj . s » v i„ R ‘ also before ( a suffix cont aioin „ 

** win- W* uatenien. is marked off as a separate rule. 0,he roise 
A -„,rf'thrp.er^« - oigbl t „ tat that P- l.l^-S (oruts one single , olc 

11 « * as the qualifier ol drdUadhdluke. 

in nkiel 1 ** ’ ^ ikllulopt and zrdhadhatukc from p. 1>w 

* r ' '.he basis Oi ddrnarthya ‘ the foree of the formulation itself 
a-- fiise»»“”“" 05bi . Bh „e. 1984, P- 45-47. The point is that other*!* 

redundant, because P. 1.1.4 can take care of the examples 

P« 1*^*^ 
quoted for P* 

For the continuation of in the present rule see Joshi- Bhate, 
1984. p. 112. 115 and 125. 

4. For provisional information regarding anubandhas see under 1 .1.1 (5). 

5. Traditionally, kniti is interpreted as a nimillasaptami * locative case 

ending indicating the cause condition Accordingly, P. 1*1.5 would prohibit 
p tne and r riihi when caused by a following Kit or Nil suffix. The reason 
for this interpretation lies in a difficulty regarding the derivation of forms like 
bkinna ‘broken ’. After Kta has been added to bhid- ( P. 3.2.102 ) we derive 
thin + na by P. S.2.42. Kta is a A7/-suffix so it comes under the purview of 
?• 1.1*5* Here, if kniti is taken as a parasa.pia.nn ‘ locative case ending 
indicating that the grammatical operation concerned is conditioned by an 
:maed:ately following element the prohibition by P. 1*1.5 would not apply, 
t * cr: * tne vowel » in bhin is not immediately followed by the ATZ-suffix- 
is no* ^ ^ WOu ^ a PP^’’ leading us to derive the form bhesi-tia. This 

2 . . 1 ' s ‘' ni tradition prefers to take kniti as a nimittasaptami . 

operav - » 0 . a \_ " " ^ ^ ° y 0ne e ^ ement does not form an obstacle for an 

tya-.ahit/ V - _ p * ^24, 11, yena tiavyavadhanam iota 

necessarily co- e s / >r ‘ tma, ^ a/ even if that ( item ) comes in between which 
takes place) bec*^*!***" .' ^ Wbicb Cannot be avo ' ded )> ( the °P er8ti0D 
^erefore the difficult t “’^ e the rule cannot become effective at all )• 
( C * n be taktn care of, and parasaptaml can be accepted* 

f*»mn ,' h ' p,,jhit ' i >ion of g„,.a : Ur + A 'la ( P- 3.M 0, 1 
nfc : *>l + f.. I p. 3.,^“ ' * P - »*«. It in prohibited by the pres'” 1 
1 ,Crc ‘ gw ! a becomes applicable by P* 7.3*86* It 15 



^stadhyayI 



9 



1 . 1.6 ] 



prohibited by the present rule. Note that the fi • 

‘ containing ( the auubandha ) N ’ by p \ > 4 VCrb endin < | : las •» Mt 



Examples for the prohibition of 

becomes applicable by P.7.2.114 ( ^ * • m ?i + Kla. Here vrddhi 

prohibited by the present rule : mrj + ? ' 3 ' 84 ^ 11 '* 

• The same argument applies. 

7 - P * 1,1,3 5 are a PPbcable in connection with verb suffixes ( UN 
and vtkaratia ) and krt suffixes onlv r„. • .. ' 

.. cnpr iollv k ^ But ,D thc twidkita - section vrddhi 

is specially allowed before ^-suffixes by P. 7.2.118. Thus, in the as we 

have ,t two mutually exclusive functions are assigned to one and the same 
anubandha K. This is just one indication which may lead «, to conclude 
that the taddhita - section of the A. comes from a different source. 



1.1.6 DiDHiVEVlTAM CA ‘also, {guna and vrddhi are not allowed ) in 
connection with ( the verbal bases ) didhi- ' to shine ’ and vevt- ‘ to go \ and 
with ( the augment ) iT\ 



1* K5ty5yana ( Vt. I on P. 1.1.6) points out that didhi- and vail— are 
Vedic forms. And in the derivation of Vedic forms we apply rules seeing 
the form as it appears in usage, that is, not by strictly applying the rules 
( drs{a?iuvidhiivac ca cchandasah ). Therefore KStyJyana thinks that P. 1.1.6 
is not required, as far as didhi- and vevi— are concerned. 

Rules dealing with ehandas may be considered to be a later addition to 
the text of the A. See Joshi- Roodbergen, 1983, p. 73. 



2. Reference is to the augment iT prescribed by P. 7-2.35 for an 
ardhadhdtuka suffix not beginning withy. But the statement of iT is not 
required either. See under 1.1.65, note 4. 



3. One of the examples quoted for didhi- by the KV and taken from 
the Mbh is adidhyaka ‘ one who shines ’. It is derived as follows : 



( l ) didhi 

(2) 5 + didhi 

(3) 5 + didhi + NvuL 

(4) 5 + didhi + aka 

(5) 5 + d'idhy + aka 



Dhatup 2.67 

P. 3.1.133 
P. 7.1.1 
P. 6.4.82 

the final i of didhi by 



In stage ( 4 ) vrddhi becomes applicable to 
P. 7.2.115. It is prohibited by the present rule. 



AST 2 



AS TADHYA y i 



10 oot foun d in the KV on the present 

4 . Ane^p' C T i'is derived as follows : 

. he mil become • 

HevttS nc 

( 1 ) **"' + lUT 

+ tiP 
+ Da 

+ tail + <* 

+ a 



1 . 1 . 



rule 



P- 3 3.15 
P. 3 4.78 
P. 2-4.85 
P. 3.1.33 
P. 7.2.35 
P. 7.3-84 
P. 6.1.78 
P. 6.4.155 



(l)bhu 

(3) M» 

( 4 ) bhu 

(5) bbu 

(»>«»- +>T + ® 

+/ +* +: 

„>»*■ + < +®+" 

( 9 ) Alt. + * 1 * “ 

bhavifa • 

Here, in stage ( 9 ), according to tradition, gutla becomes applicable by 
P 7.3 86 to the i ( iT ) of the atiga ‘presuffixal stem’ which is laghipadha 
< containing , short vowel bhavii- But this is not desired. Tradition invokes 
the present rule to prohibit gu fla here- 
in this connection it may be pointed out that the rule ( P. 2 4.85 ) 
prescribing the formation of the periphrastic future may not have formed part 
of the original body of rules of the A. The fact is that it has been put at the 
very end of a pada , without any connection with what precedes and follows. 

Another example for iT quoted by Patanjali ( Mbh. I, p. 56, line 11 ) 
is arainsam 4 1 moved \ It is derived as follows : 



( 1 ) 

(?) 



ranA- 



(9) 



ran 










+ 


IUN 


ran 










+ 


IUN 


ran 






+ 


Cli 


+ 


IUN 


rcfi 






+ 


slC 


+ 


IUN 


ran 


+ 


iT + 


s 


+ 


IUN 


ran 


+ 


I 


+ 


s 


+ 


miP 


ran 


+ 


* 


+ 


s 


+ 


am 


rati 


+ 


I 


+ 


s 


+ 


am 



aranisam. 



Dliatup 1.832 ( gatau ) 

P. 3.2.110 

P. 6.4.71 

P. 3.1.43 

P. 3.1.44 

P. 7.2.35 

P. 3.4.78 

P. 3.4.101 

P. 8.3.59 



^icre, in stage ( 8 1 a 

P- <-3.86 to the » 0 f the / \ • ^ *° ,ra ^'*' on > gutla becomes applicable by 

in'okes the present rule tn an X a r ahis. This is not d'-tired. Tradition 

0 proh '»>it^n a here. 



